
 

Lehçe – Şive – Ağız 

Türk dili, çok geniş bir coğrafyaya yayılmış olup tarih boyunca farklı kültür ve 

medeniyetlerle etkileşim hâlinde olmuştur. Bu geniş coğrafyada yaşayan Türk 

topluluklarının dilinde zamanla çeşitli farklılıklar ortaya çıkmıştır. Bu farklılıkların 

bilimsel olarak sınıflandırılması için dilbilim alanında “lehçe”, “şive” ve “ağız” 

kavramları kullanılmaktadır. Bu kavramların doğru anlaşılması, hem Türk dilinin iç 

çeşitliliğini tanımak hem de dil tarihini kavrayabilmek açısından önemlidir. Ancak bu üç 

kavram zaman zaman birbiriyle karıştırılmakta, hatta farklı araştırmacılar tarafından 

farklı anlamlarda kullanılabilmektedir. Bu sebeple kavramları tarihî gelişimleri, 

dilbilimsel ölçütleri ve örnekleriyle birlikte ele almak gerekir. 

Lehçe 

Lehçe, bir dilin tarihî süreç içerisinde çok erken dönemlerde ayrılmış büyük kollarını 

ifade eder. Bu ayrım öylesine köklüdür ki lehçeler arasında ses, şekil, söz varlığı ve hatta 

zaman zaman cümle yapısı açısından belirgin farklılıklar ortaya çıkar. 

Lehçe, bir dilin çok uzun zaman önce yazılı metinlerle izlenemeyen karanlık 

dönemlerinde kendisinden ayrılan ve ayrıldığı dilden hem ses hem biçim olarak ayrılıklar 

içeren koludur.  Lehçe farklılıkları genellikle karşılıklı anlaşılmayı zorlaştırır. Türk dili 

açısından bakıldığında lehçeler, Orta Asya’dan başlayan uzun tarihî süreçte farklı 

coğrafyalara yayılan Türk topluluklarının diliyle doğrudan ilişkilidir. Lehçe, sadece 

telaffuz farklarını değil, yapısal bakımdan da derin ayrılıkları kapsar.  

Türk dilinden bilinmeyen bir dönemde ayrılan Yakut Türkçesi ve Çuvaş Türkçesi, Türk 

dilinin iki ayrı lehçesidir. 

Şive 

Şive kavramı ise aynı dil içinde ortaya çıkan daha küçük farklılıkları ifade eder. Bir 

dilden ayrılmış ve zaman içinde ayrı dil olarak kullanılmaya başlanmış ama dilin 

birbirinden çok uzaklaşmamış kollarına şive denir. Ayrılıklar lehçede olduğu kadar 

keskin değildir. Değişiklik yapıda değil daha çok sesletim sistemindedir. 



 

Lehçeden ayrıldığı nokta, farklılıkların daha sınırlı olmasıdır. Yani şive düzeyinde 

ayrışma, lehçedeki kadar derin değildir; temel gramer yapısı aynıdır, kelime hazinesi 

büyük ölçüde ortaktır. Ancak telaffuz, bazı eklerin kullanımı ve sözcük tercihlerinde 

belirgin farklılıklar görülebilir.  

Türkiye Türkleri “Yeni yılınız kutlu olsun.” derken, Özbek Türkleri “Yangi yilingiz kutli 

bolsin.” der. Türkmen Türkçesi, Kırgız Türkçesi, Azerbaycan Türkçesi vb. Türkçenin 

şiveleridir. 

Ağız 

Ağız ise şiveye göre daha dar kapsamlıdır ve en küçük dil farklılığını ifade eder. Ağız, 

belirli bir şehir, kasaba veya köyde kullanılan yerel konuşma özelliklerini içine alır. Ağız 

farklılıkları özellikle telaffuzda, kelime seçiminde ve bazen eklerin kullanımında kendini 

gösterir. Ancak ağız, hiçbir zaman başlı başına bir dil veya lehçe değildir; yalnızca 

konuşma düzeyinde, yerel özelliklerin yansıdığı bir alt koldur. Örneğin Türkiye 

Türkçesinin standart yazı dilinde “Geliyor musun?” cümlesi kullanılırken, Karadeniz 

ağızlarında bu ifade “Geliy miyisun?” şeklinde, İç Anadolu ağızlarında “Geliy misen?” 

biçiminde söylenebilmektedir. Bu farklılıklar yazıya geçmez; yazı dili standart kurallara 

bağlı kalırken, ağız yalnızca konuşmada karşımıza çıkar. 

Sonuç 

Sonuç olarak, lehçe–şive–ağız ayrımı Türk dilinin çeşitliliğini anlamanın temel 

anahtarlarından biridir. Lehçe, tarihî kökenlere dayanan büyük ayrışmaları; şive, aynı 

lehçe içindeki bölgesel farklılıkları; ağız ise en küçük yerel konuşma farklılıklarını ifade 

eder. Bu üç kavram arasındaki farkların doğru anlaşılması hem Türk dili araştırmaları 

hem de öğrencilerin kendi dil bilincini geliştirmesi açısından büyük önem taşımaktadır. 
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